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POJb YKA3ATENbHbIX MECTOUMEHUI B
BbIPAXEHUU MPOCTPAHCTBEHHbIX
OTHOLUEHWW B PYTYJIbCKOM U
AHTTIMUCKOM A3bIKAX

CTaTbsl NOCBSILIEHa ONUCaHUI0 OCOGEHHOCTEN BbIPaXeHUs
NPOCTPAHCTBEHHbIX OTHOLIEHUA B PYTYNbLCKOM WU aHrnuid-
CKOM fi3bIKax NP1 MOMOLUM yKa3aTeNbHbIX MECTOMMEHWHN.

B pesynbTaTe NpoBeAeHHOro aHanusa si3bIKOBOro mare-
puana BbISIBNIEHO, YTO B PYTYNbCKOM fi3biKe YAaNeHHOCTb
yKasaTerlbHbIMU MECTOMMEHMUSIMA OMnpeaernsieTC C TOUKM
3pEHUs roBOPSILLEro, Torga Kak B aHrNUINCKOM si3biKe yKa-
3aTenbHble MeCTOUMeHUsi AndepeHLUpYIOT NPOCTPaHCT-
BEHHOE PacnorioXeHne npeaMeTa Uu fmua OTHOCUTESNLHO
opueHTupa.

Knoyeenle crnoea: pyTynbCKuii A3bIK, MPOCTPAHCTBEHHbIE
OTHOLUEHUS B PYTYNbLCKOM Si3blKe, MPOCTPAHCTBEHHbIE OT-
HOLUEHUs1 B aHIFIMMCKOM si3blKe, yKasaTenbHble MecToume-
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PRONOUN IN EXPRESSING SPATIAL
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LANGUAGES

The paper presented a description of features expressing
spatial relations in both the Rutul and English languages
by means of the demonstrative pronoun.

The language data collated has revealed that the distance
may be determined with a demonstrative pronoun in
Rutul language from the point of view of the speaker,
whereas demonstrative pronouns in English differentiate
the spatial location of an item or person relative to a ref-
erence point.
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HUA.

YKkasaTernbHble MECTOUMEHUS, NpeacTaBneHHbIe B PYTYNbCKOM M aHITIMACKOM f3blKax, ABMd-
I0TCSA YHUBEpCanbHbIM CPEACTBOM BbIpaXXeHWUsi BCeX BUOOB MPOCTPaHCTBEHHbIX OTHOLLIEHUWIA.

B ocHOBe cemaHTU4ecKo AeTEPMUHAHTLI PYTYNbCKOrO A3blka NEXWUT NOHATME cyObekTa, sB-
ngLwerocs LeHTpoM rpaMmaTnyeckon cuctembl. Bce rmaBHble OTHOLLIEHMS YPOBHEN A3blka AatoTcA
CKBO3b €ro npusMy, Bce onpeaenseTcs no OTHOLIEHUIO K Hemy. [puHUMN NepPBUYHONO A3bIKOBOIO 3ro-
LeHTpu3ma ocobeHHO ACHO NPOCTynaeT B PyTYNbCKOW CUCTEME MECTOMMEHWUN, TAe rMaBHbIM KpUTepu-
eM SIBMSieTCs NpU3HaK «bnukamwmniiy no OTHOLLEHMIO K rOBOpSsILLEMY.

B ueHTpe BblpaXxeHUn NPOCTPaAHCTBEHHbLIX OTHOLLUEHWW aHrfMICKOro si3blka pacnonaraertcs
OOMUHaHTa — MecTouMeHus this (these), that (those), Ans KoTopbix ykaszaTtenbHas yHKUNS gBRseTcs
He TOmMbKO Bedyllen, HO U eAUHCTBEHHOW. B aHrmuMnckom a3bike (PYHKLMOHMPYIOT Takke MecToMme-
HWSI, KOTOPblE COBMELLAIOT yKasaTernbHY0 OYHKLMIO C APYTUMW, Hanpumep ¢ PyHKUMEN yCuneHus Ka-
yecTtBa (such) nnu dyHkumen nageHTudukaumm (the same).

MecTonmeHns no ceoen (PyHKLMOHaNLHOW Npupoae, KOTopble YKasblBalT Ha y4aCTHUKOB pe-
YEeBOro akTa B PYTYNbCKOM A3blke, TO €CTb Ha roBOPSILLErO U afpecaTa, yKe MOXHO KBanudhuunposaTb
KaK MHCTPYMeHT, 6a3y crnoBoobpa3oBaHus, NOCKOMbKY BCE NMPOVCXOAsLLEE BbIpaXaeTCa pasfnMyHbIMU
BYAaMWU MECTOUMEHWI, B YaCTHOCTU NUYHBIMU: 1-€ NNLO 3b1 «5», 2-€ N0 8b! «Tbl», COOTBETCTBEHHO
u30bl «MOWN», 8bI0bI «TBONY». YKasaHWe Ha npeameT peydn peanusyetcs 3-mM nNuUoMm, Ang nepegayu Ko-
TOPOro ynoTpebnsaTes ykazaTenbHble MECTOUMEHMS.

YKkasaTenbHble MECTOMMEHUS B aHITIMNCKOM $A3blke NPeacTaBnsloT cOOOM camblil Manoyuc-
MNEHHbIN pas3psag CroB, BbipaXkaloLwmMxX HEMOCPeACTBEHHOE yka3aHue Ha NpeameThl, cCobbITuS, cuTyauun
this (these), that (those), Ha ToxgecTBo, ynogobneHue (the) same unu Ha onpeneneHHoe KayecTBO
(such). MNockonbky ykasaHue Ha NpPeaMeTbl U UX MPU3HaKN ABMseTcss obLMM NpU3HakoM BCEX MECTO-
UMEHUN, Kak YacTu pedn (MecTouMeHus He Ha3blBaloT NpeameThl U NPU3HaKK, a NULlb yKasbiBaloT Ha
HWUX), TO AaHHble MEeCTOMMEHWsI KBanuUUUPYKTCA kak COBCTBEHHO yKasaTerbHble, chneumnanbHO
npegHasHayeHHble ANs BbIpaXeHUs 3TOro 3HavyeHusi. HecMoTps Ha ManoYncrieHHOCTb, yka3aTernbHble
MECTOMMEHUS O4eHb PA3HOPOAHbI MO CBOMM MOP(OMNOrMyecknM 1 CUHTAKCUYECKUM NPU3HaKaMm.

Haunbonee pacnpocTpaHeHHbIMW B a@HITIMNCKOM SI3blKE SBMAKTCA yKasaTelbHble MecToume-
HUA, anddepeHuupyoLlne NpoCTpaHCTBEHHOE pacronoXeHwe npeameta UM nNuua OTHOCUTENBHO
opueHTUpa. 3To ykasaTenbHble MecTonMmeHus this (MH. 4. these) «aToT» u that (MH. u. those) «ToT». B
AaHHbIX MECTOMMEHUSAX obLLee 3HaYeHVe yka3aHus peanu3yeTcs Kak nepBuvHasa pyHKUMSt MpocTpaH-
CTBEHHOIO BbIpaXeHus.

B pyTynbckom A3blke NpeacTaBneHo TpU ykadaTerbHbIX MECTOMMEHUSA: MU «3TOT, TOT, KOTO-
pbI OKONO MEHSA», MU «TOT, KOTOPbIA Aaneko OT Hac 0Boux», eba «TOT, KOTOPbLIA OKONo TebA» n 0b-
pasoBaHHbIE OT HUX CeMaHTUYECKMe Bapuauun, KOTopble Mbl oxapaktepusyem Huxke. Kak Buaum, B
LEHTpe MbICITUTCHA CYOBEKT, MO OTHOLLEHWIO K KOTOpOMY 0603Ha4vaeTcst Bce ero okpyxatowee. OCHoB-
Hasi ceMaHTnyeckasi 0COBEeHHOCTb yKasaTeNbHbIX MECTOMMEHUA — yKa3aHue Ha MPOCTPaHCTBEHHOE
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pasMelleHre NpeamMeToB M ABIMEHWIA pearibHOro MyMpa Mo OTHOLUEHMIO K roBopsilieMy nuuy. Ykasa-
TenbHble MECTOUMEHNST MU U MU MOTYT BbICTyNaTb C npedukcaneHbiM (hOPMaHTOM 2be-, YyCunuaato-
UMM MX KaTErOPUYHOCTb: 2beMU KMMEHHO 3TOT, KOTOPbIA OKOMNO MEHS», 2bemu KUMEHHO TOT, KOTOPbIV
Janeko OT Hac».

YkasaTenbHble MECTOUMEHUS aHIMUACKOro A3blka Pa3HOPOAHbI MO CBOMM MOPEONOrnyeckum
N CMHTaKCU4YeCKuM npuaHakaMm. B ykasaTenbHbix MecToumMeHusx this (MH.4. these) «3ToT» 1 that (MH.u.
those) «ToT» peanu3yeTcss NMPOCTPaHCTBEHHOE 3HauveHue, Hanpumep: «| love that (1) girly, — he
thought to himself that (2) night. «A no6nto 3Ty geByLIKy», — OH nogyMar npo cebs TOM HOYbHO.

YkaszaTtenbHoe mectoumeHue those B aHrMUMNCKOM A3blke AeMOHCTpupyeT 6onee obliee 3Ha-
YeHune ykasaTenoHocTu, 4em these. OHO Takke Gonee wMpoko ynoTpebnaerca. Hanpumep, TOnbKO
those BcTpeyaeTca B COHETAHUAX C MOCTNO3UTUBHBIM aTPUOYTUMBHBIM YNEHOM — NpunaratenbHbIM Unu
B MpeanoXHbIX KOHCTPyKUuAX Tuna those present, those in authority. MectoumeHune this «aToT», Kak
npaBuno, ynotpebnseTcs npu ykasaHMU Ha npeameTbl U siBneHus, bonee 6nuskue rosopsiiemMy B
NpOCTPaHCTBE M BO BpeMeHu, Hanpumep: He felt exceedingly young as he talked to this girl «OH 4yB-
cTBOBasn cebs 4pesBblMaNHO MOMNoAbIM, KOr4a pasroBapuBarn c 3Ton AgeBywkony». The interest that he
felt in these people was unusual «/HTepec, KOTOPLIN OH YyBCTBOBan K 3TUM, Ntogsam 6bin HeobblY-
HbIMY.

[na ykasaTenbHbIX MECTOMMEHUIA PYTYIbCKOrO sidblka XapakTepHo cyddukcanbHoe n vac-
TUYHO NpedmKcanbHoe crnoBoobpasoBaHue, Hanpumep

MU//MUO «3TOT», MU-6bIU-0bl K AMEHHO BOT 3TOTY;

Mu-ced «Takony», «Nogo6HbIN 3TOMY;

MU-Kasl «3TOMY NOAOOHBINY, «Ha 3TO MOXOXUNY;

mu //muH «TOT», MUH-6bIl «BOT TOT», KTOT CaMbly;

MUH-6bI0-0bl K AMEHHO TOT», KUMEHHO TOT CaMbIN»;

mu-ced (<KmuH-ced) «Takon», «NOOOHbBIV TOMY»;

mu-Kas «TOMY NOAOOHLINY, «HA TOro NOXOXUNY

mu-Kandbl KUMEHHO TOMY MOAOOHbINA, UMEHHO TaKOW Kak TOT»;

eba // ebad «TOT», ebacad «Takown», eba-Kasidbi KTOMY MOOOOHBLINY.

HekoTopble ykasaTeribHble MECTOMMEHUS NMOKa3blBaKT, YTO OTAEfNbHble dOPMbI CNoBOOGpa-
30BaHus NpuobpeTaroT CUHTAKCUYECKY (PYHKLMIO — NPeauKaTUBHOCTb.

BbISBNAa yHKUMIO CeMaHTMYeCKUX Bapuauni ykasaTerlbHbIX MECTOMMEHUA B aHIMUNCKOM
a3blke, A.V. CMUPHULKUI OTMEYaEeT, UYTO «B coveTaHusax Tuna this table «atoT cton» unu that table
«TOT CTON» MOXHO MOHATb, O KAKOM MMEHHO CTONe UAET peyb, TONbKO UCX0OSA M3 KakoW-TO onpene-
NEHHOW CUTYyaL MK, U3 KOHTeKcTa peuny [1, c. 178]. NoaTomy, Bpsig nNu LenecoobpasHo BbIABMAATL CTa-
TYC W onpeaendaTtb, Kakon cmon asnsetca «this» n kakon — «that», BHe cutyauumn peun. ToT npeameT
(Hanpumep, cTon), KOTOPbIN TONBKO OBHapyxMBaeTcsa Yepes this, Npy N3MeHeHUn peyeBor CUTyaumm
cTaHeT obo3HavaTbcs Yepes that n HaobopoT. B cBA3M C Bbilleyka3aHHbIM CEMAHTUYECKUM acnekToM
cnegyeT OoTMETUTb, YTo AuddepeHumanms MectoumeHui this nnu that nocpegcTBOM KOHKpPETHOro
npeameTa onpeaensaeTcsa UCKIIOYUTENBbHO CUTYaLMen peyn, a He NpuM3Hakammn camoro npeamerta. Mo-
3TOMY B @HITIMIACKOM $13blKEe, B OTMMYME OT PYTYNbCKOro, yka3aTeNbHble MeCToMMeHuss obo3HavatoT
npusHak npegmeTa, onpefensemMbin cuTyaumen peyu.

3amMeHsIs cylecTBMTENbHbIE BO MHOXECTBEHHOM 4YKcie, MecToumeHne these yacto npnbnu-
XaeTcd no 3HayeHuo kK mectommeHuto they (them) n, cooTBeTCTBEHHO, NEPEBOANTCA MMYHBIM MECTO-
nmeHvem. MNpn aTomM cnegyeT obpaTuTb BHMMaHWe, YTO 3HAYEHWs COBMaJaloLluX Mo 3BYYaAHUO Me-
CTOMMEHMWI-CYLLECTBUTENBHBLIX 1 MECTOMMEHMWI-NpUNaraTenbHbiX MOTyT OTNnM4aTthbCs, Hanpumep: this
«3T0T» (MecToMmeHue-npunaratensHoe) — Is this telefon your? / «3710oT TenedoH Baw?»; this «aTo»
(MecTonmeHwme-cyuecTBuTenbHoe) — This is on Russian book / «3To pycckas kHura.

Ecnu 3a that, ctoslwmm HenocpeaCTBEHHO NoOcne CyLeCTBUTENbHOro, criegyet nognexaiwee
NpMaaTOMHOro NpeanoxeHus, that sBNsSieTCA COH3HLIM CMOBOM U O3HAYaeT «KOTOPLINY, Hanpumep:
Here is the bag that | have bought for you. «BoT cymka, KOTopyto s Kynun ans Bac».

Pasnuume mexnay this/these u that/those cocTouT He TONbLKO B pas3HOW NPOCTPAHCTBEHHOW OT-
HECEHHOCTU, HO U B 0603HaYeHNN UMUK Pa3HbIX HanpaeneHnn OBMXKEHNST (HE3aBUCUMO OT PacCTOSHUS
Mexay OObeKkToM M roBopsawmM cybbekTtom). B cOOTBETCTBUM C 3TUM BLISENSAKTCA OBa Buaa Mpo-
CTPaHCTBEHHOW NoKanusaumu: ykasaHme MecTa 1 ykasaHue HanpasneHus. Korga vyenoBek npubnumxka-
€TCs K roBopsLLIEMY, ero Ha3biBatoT this man, a korga ygansietca — that man.

B pyTynbCcKOM SA3blKe K MpVMBEAEHHbIM TPEM yKasaTellbHbIM MEeCTOMMEHUAM (MU «3TOT, TOT,
KOTOPbIA OKONO MEHS», MU «TOT, KOTOPLIN AneKko OT Hac 00oux», eba «TOT, KOTOPbIA OKONO TebsA»)
MOXET MPUCOEAMHATLCA KOHKPETUINPYIOLWNA UHOPUKC -Obil-, YTOYHSAIOWMIA BbIOOP OOHOrO 3rieMeHTa
N3 yncna Apyrnx nofobHbIX: Mbi-Obil-0bl «AMEHHO 3TOTY», MUM-6bIU-0bl KUMEHHO TOT, KOTOPLIA Aane-
KO OT Hac obonxy», eba-6bbili-0bl KUMEHHO TOT, KOTOPLIA OKONO TEBA».
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K nepBbiM ABYM hopmaM Takke MOXET CHOBa NPUCOEAMHATLCH YCunuTenbHasa Yactuua abe-:
2beMubbIliobl, 2emumbbiliosb.

YKasaHvne Ha npusHak ocyllecTBnseTcs aHadopuyeckumn copmamu: Mu-ce-0 «TakoWm, Kak
TOT, YTO OKONO MEHsI», Mu-ce-0 «TaKOW, KaK TOT, YTO Janeko OT Hac obouxy», ebaa-ca-0 «Takow, Kak
TOT, YTO OKONO TEBAN.

O1n cbopMbl 06pa3oBaHbl OT MECTOUMEHUIA MU, TW, Tba U Hapeuun obpasa AencTBms ¢ cyd-
dukcom -ce: mu-ce, Tn-ce, rbaa-ca. 3atem, no MHeHuto C.M. MaxmygoBown, «k HapedHbIM dopmam
npucoeauHaeTcss POPMaHT NPUTSKATENBHOCTU, U B pe3ynbTaTe OHW BHOBb BKMNOYAKOTCA B MPOHOMU-
HanbHYO cuctemy» [2, c. 171].

YKaszaTenbHyl0 (OYHKLUUIO B @HIMMACKOM A3blKe BbIMOMHAKT Takke MeCToMMeHust such u
same. C ykasaTenbHON (PyHKLMEN MOXET couveTaTbCH OLEHOYHO-ycunuTenbHasa dyHkumsa. Mecto-
nMeHue such vaule MMeeT aabeKkTUBHbIN XapakTep co 3HavyeHuem «of that nature», Hexenwu cybcTan-
TUBHBbIA CO 3Ha4veHnem «of that kind». Xapaktep oueHKkn onpegensieTcs KOHTEKCTOM M 3HaYEeHUSMMU
CIOB, OKpY>KatoLnX MECTOUMEHME.

Takvum o6pa3om, B pyTYyNbCKOM M aHIMMACKOM A3blKe NPEACTABNEHO yKa3aHWe Ha pasnuyuvs
NonoXeHnst npegMeTa B NPOCTPaHCTBE MO rOPU3OHTanNu U BepTukanu. B pyTynbCcKOM sibike yaaneH-
HOCTb OnpefensieTcs ¢ TOYKU 3pPEHUSI TOBOPSLLEro: MMEHHO eMy, a He aapecaTty OTBOAUTCS rnaBHas
ponb. B aHrnuickom sa3bike ykasaTernbHble MECTOMMEHUST AnddepeHUnpyroT NPOCTPaHCTBEHHOE pac-
nonoxeHwne NpegmMeTa Unu nvua OTHOCUTENbHO OpUeHTUpa.
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